
STINGY BUZI 
AND 

KING 
SOLOMON 

wrLtteV\, t;t V\,ot 
f LLustrt;tteol b !::1 

yoLolte stglilL 









STINGY BUZI AND KING SOLOMON 

,,on n~'"' )1N 'l1J. 1Yl1~P 1Y1 





STINGY BUZI 
AND 

KING 
SOLOMON 

wn.tteVv a Vvot 
ILLustrate~ btj 

CtoLc(Le sLgtlL 

SECOND EDmON 

LOMIR HOFN PRESS 

-MONTREAL 



LOMIR HOFN PRESS 

411-6595 Mackle Rd. 
Cote St. Luc, QC 
Canada, H4W 2Y1 

em ail: jgsigal®videotron. ea 
phone : 514-486-9588 

Copyright © 2009 Goldie Sigal 

ALL RIGHTS RESERVED 

No part of this book may be reproduced 
without the permission of the copyright owner. 

ISBN 978-0-9811085-o-6 



For L~ T~ A~ Yo-~Wt;; 
V(Nt1,y~ NOCM'n; C~tu\tLMa,ya, 

,Dn11 ,DlN ,1'Jt> ,i\,, 1~5 
i\1HD )lM i'\lh Jll)ll ,~, l'l 



FOREWORD 

The first version of this little book, entitled Der karger un der Kinig 
Shloymeh, was published in Montreal, 1972, by Heym un shul, 
Yidishe folks shuln un Perets shuln. The plot of the book is based on 
some legends and folktales about King Solomon, as interpreted in a 
mimeographed Yiddish school play by J. J. Grossman, when he was a 
teacher at the Yidishe folks shuln, probably in the 1940's. The 1972 
edition was a black and white effort, entirely in Yiddish, with a 
workbook section, "Lomir itster shpiln tsuzamen'~ by Batia Bettman, 
at the end . The 9-page workbook to the present edition is available 
under separate cover. 

Grammar. A note on the use of the singular "ir" and "du" in Yiddish: 
The formal singular "you" (if) is used when the King speaks to other 
adults, like Buzi or the Queen of Sheba. Buzi uses "ir" when he 
speaks to the King, and "du" to servants and the King's jester. The 
King's jester addresses everyone, even the King, as "du", as a jester is 
allowed to do this. 

Transliteration. The VIVO transliteration scheme has been used. 

Translation. Since the English translation of the Yiddish dialogue is 
an idiomatic one, and the literal meaning of some Yiddish words is 
consequently left out, a "Literal Translation Chart" is included on p.66-
67. Since the play version also contains some unfamiliar words in its 
stage directions, a "Stage Directions Chart" is inserted on p. 68. 



ACKNOWLEDGEMENTS 

I am grateful to Batia Bettman for having first brought my attention to 
J.J. Grossman's manuscript as a basis for a comic-book, and for her 
subsequent help. I am also indebted to Sorke Zipper (? 11 r) for having 
acted as text consultant for the first edition. 

I would like to thank the following people for their kindness and advice 
with regard to the Yiddish text of the present edition. (Any errors, 
however, are entirely my responsibility): Liba Augenfeld, Raisel 
Candib, Anna Gonshor, Prof. Eugene Orenstein and Chaya Resnik 
(? 11 r). I am also indebted to Dr. Zackary Sholem Berger, Dr. Emanuel 
Goldsmith, Eva Raby, Boris Sandler, Naomi Tencer, Bryna 
Wasserman, and, especially, Shlomo Shimon, for their help. 

Thanks to the Aaron and Sonia Fishman Foundation for Yiddish 
Culture for defraying part of the costs entailed in producing this book. 

Above all , I am grateful to my parents, Max and Clara Kaplansky (? 11 T), 
who made the wonderful Yiddish language part of the texture of my 
childhood. 

G.S. 



CONTENTS 

Stingy Buzi and King Solomon 

Yiddish Alphabet Chart, 
Written and Printed 

Literal Translation Chart 

Stage Directions Vocabulary Chart 

The Yiddish Play 

*In the Hebrew alphabet, reading from right to left. 

10-63 

65 

66-67 

68 

69-81* 





N THE DAYS OF THE WISE 
KING SOLOMON, THERE LIVED 
A WEALTHY MAN NAMED 8UZI. 
HE LOVED MONEY AND EATING 
VERY MUCH. HE BULLIED HIS 
SLAVES WITHOUT MERCY, 
NOT GIVING THEM ENOUGH 
FOOD TO EAT AND TIME TO 
REST, BECAUSE HE WANTED TO 
ACQUIRE EVEN MORE MONEY. 

I -(j\ f di tsaytn fun aem kfugn :M.eyCeRJi 
J V Sfifoymefi, fiot geCe6t a rayR.{zerman mitn 

nomen, (]3u.zi f£r fiot zeyer Ci6 geliat ge{t, 
un zitfi gut ontsufresn. f£r JCegt yogn zayne tnetfit on 
ra~limones, zey nislit ge6n genug tsum esn un tsayt 
zi{li optsuruen, vay{ er liot gevo{t zamfen vos meraeCt. 

10 
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BUZI: Faster I faster I you lazy slobs! 
Don't you realize that time is
(Woe is me ! ) - MONEY ? 

BUZI: Shneler/ shneler/ ir foylyakes I 
Veyst ir den nisht az tsayt farlorn iz
(Vey iz mir) - GEL T farlorn? 

12 
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1sT CHILD: Mommy- I need shoes. 
My feet are bleeding. 

2ND CHILD: Food ... 

MOTHER: I have nothing for 
you, my little ones. 
Buzi is such a miser. 

14 

1rE KIND: Mam'e- Ikh darf shikh. 
Mayne fiselekh blutikn. 

zrE KIND: Esn ... 

MUTER: Ikh hob gornish t, 
mayne kinderlekh. 
Buzi iz zeyer a karger. 
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BUZI: Silence, you brazen woman, 
and you lazy children ! 
How dare you speak ? 
Get on with your work, 
and make it snappy! 

15 

! 1 ~·7 ~Le> ~ )(Je 

BUZI: Shtil zol zayn du 
khutspedike froy , un ir 
foyle kinder! Vi vagt ir 
tsu redn? Geyt on mit der 
arbet, un shnel zol zayn! 
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BUZI: Hey- You bums ! BUZI: Ey- shlepers! 
Who are you? 
And what do you want? 

16 

Ver zayt ir? 
Un vos vilt ir? 
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1sT VAGABOND: Great and wealthy 
Buzi: There is a terrible 
famine in the land. People 
are dropping in the streets. 

2ND VAGABOND: The grass is 

scorched. 

15
T VAGABOND: Help us! 

17 

1TER VANDERER: Groyser Buz( 
raykher man. In land iz a 
groyser hunger. Mentshn 
fain in di gasn. 

zTER VANDERER: Dos groz vert 
farbrent. 

1TER VANDERER: Helft undz! 



BUZI: If I were to give anyone some
thing from my ample provisions, 
well, then they wouldn't be so 
ample anymore , would they? 

1sT VAGABOND: But can you just give 
us a small crust of bread? 

2ND VAGABOND: The need is great. 

18 

BUZI: Oyb ikh volt emitsn 
epes gegebn fun mayne fule 
shayern , voltn zey dokh mer 
nit ful geven . .. 

1 TER VANDERER: Ober, git 
undz khotsh a shtikl broyt? 

2rER VANDERER: Es iz groys 
di noyt. 
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BUZI: No, I to Id you! 
Get out of here! 
I hate moochers! 

15
T VAGABOND: We're leaving, 

but we shall tell our great 
King Solomon about this. 

2ND VAGABOND: He will 
protect us. 
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r•lc cl~j ,I' !J 
·l"tJI~itl 

BUZI: Neyn, zog ikh aykh! 
Trogt zikh op fun danen. 
Ikh hob faynt shnorers! 

1TER VANDERER: Mir geyen 
ober mir vein dertseyln undzer 
groysn Meylekh Shloymeh. 

2TER VANDERER: Er vet undz 
bashitsn. 
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Several days later, 
at Buzi's house. 

M it etlekhe teg shpeter/ 
in Buzi's hoyz. 

20 
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SERVANT: Excuse me, Buzi, my 
lord. A messenger from King 
Solomon would like to see you. 

BUZI: Invite him to come in. 

BA DINER: Antshuldikt mir, Buzi, 
mayn har. A she/iekh fun 
Shloymeh Hameylekh vi/ 
aykh zen. 

BUZI: Heys im araynkumen. 

21 
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MESSENGER: (Reads) 

Jfear ye, fiear ye, wea[tfiy man, (]3uzi! 
1(ing So[omon fias fieard a6out you and your 
wea[tfi, and aCso a6out your deaungs witfi 
peop[e. J{e fias therefore 6estowed a great 
fionor upon you and invites you to_ attend 
a 6anquet witfi fiim in liis pa[ace tonigfit . 

• 

tu Sofomon 

SHLIEKH: (Leyent) 

Zayt visn, rayftlier man, (]3uzi ! 
(])er 9vtey[eftli Sfi[oymefi fiot ziftli dervust fun 
ayftli un fun ayer asfiires, un oyftli vi 
ir 6afiand[t mentsfin . (}it er ayftli dem 
groysn ~ved, un far6et ayftli tsu 
zayn sudefi in pa{ats fiaynt 6aynaftlit . 

• 

tu Slifoymeli 

23 



BUZI: Thank you, thank you. 
The King is truly a 
sage! He appreciates 
my goodness ... 
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BUZI: A dank/ a dank. 
Der Kinig iz tak'e a 
khokhem! Er shatst 
op mayn gutskayt ... 
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BUZI: Hey, servant! BUZI: Hey/ badiner! 
Fetch my best clothes. Take away my 
breakfast, and tell the cook that he 
need not cook any more today. I shall 
fast until late tonight, so that I'll 
be able to eat as much as possible at 
the royal banquet. 

SERVANT: Very good, sir. 

25 

Breng arayn mayne yontevdike 
kleyder. Nem avek mayn frishtik 
un zog dem kukher er zol haynt 
mer nisht kokhn. Ikh vel fastn 
biz shpet in der nakht, kedey ikh 
zol vos mer kenen esn baym 
Kinig's sudeh. 

BA DINER: Zeyer gut, mayn har. 



Later, at the 
King's palace. 

. w 

26 

Shpeter, baym 
Kinig in palats. 



(The jester and the servants 
rejoice.) 

JESTER: Oh, will we ever teach 
that stingy Buzi a lesson today! 
He will learn how to treat 
his slaves, all right! 

27 
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(Der lets un di badiners 
freyen zikh.) 

LETS: Oy, vein mir haynt onlernen 
dem kargn Buzi! 
Er vet shoyn visn vi tsu 
bahandlen zayne knekht! 
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COOK: When he comes in , seat 
him near the kitchen, so 
that the aroma from the 
delicious foods will tempt 
him. 

KUKHER: Ven er vet 

GUARD: Sh -- The exalted guest 
has arrived ! 

28 

araynkumen, zol men im 
zetsn lebn kikh, vet im 
reytsn der reyakh fun 
di gut'e maykholim. 

SHOYMER: Sha I Der 
groyser gast kum t! 



JESTER: Good evening, beloved 
guest. Do sit down a little. 
You must surely be tired 
and hungry. 

BUZI: Good evening, Jester. -
Look at this , the King has 
even sent his jester to 
amuse me ... 

29 

LETS: A gutn ovnt, /iber gast. 
Zets zikh tsu a bisl. 
Du bist avad'e mid un 
hungerik. 

BUZI: A gutn ovnt, Lets. 
- Zet nor, der Meylekh hot 
afil'e geshikt zayn lets 
mikh tsu amuzirn ... 



JESTER: Such khutspah I 
Buzi loves his money, 
And can be bad and mean; 
He's cruel to other people, but 
He thinks he's great, we've seen ! 

30 

LETS: S 'ara khutspeh I 
Buzi iz karg, 
Buzi iz shlekht; 
Hot nit kayn rakhmones, 
Un meynt er iz gerekht I 



Olc.ll-11 
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JESTER: My one and only Buzi ! 
Because you are such a respected 
guest, you will sit at the royal 
table and see the delicious foods. 

BUZI: Wh-what do you mean ? 

- Only s-see? 

31 
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LETS: Mayn eyn-un-eyntsiker 
Buzi! V ay/ du bist aza khoshever 
gast, vestu zitsn baym kinig/ekhn 
tish un zen di qeshmak'e maykholim. 

BUZI: V- vos meynstu ? 

- Bloyz z-zen ? 



c If 11 1"~ lt . c I J r I ~ j) "'t")e 

·I pll >) ~ I G I !_! ? ") li= '5 I !..! ; 
•11 to•ll Go ~.,l_cY li? -lcs";) 

l1'~~·11c ?'6 ~IN f1rN 'ljlf 
~le !J 1 'lr 1 ~ :::3 e • G 0 ~ 1 J 1 ? D !! ~ 

JESTER: Don't be alarmed. Every -
thing will turn out for your 
benefit. Listen, you should know 
how one must behave at the 
King's table, so that he is not 
provoked to anger. 

BUZI: T-tell me how, please, 
I beg of you. 

32 

. b .. l\» 1'~11 G •J 

LETS: Shrek zikh nit. Alts vet 
zayn far dayn toyveh vegn. 
Her, du darfst visn vi azoy 
men muz zikh oyffirn baym 
Kinig's tish , kedey er zol 
nit vern in kas. 

BUZI: Z-zog mir vi, ikh bet 
dikh. 



JESTER: ONE-

I Y - OJ"Ic. 
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LETS: EYNS-

You must not request anything. Du torst kayn zakh nit betn. 

33 



JESTER: TWO -

No matter what happens, 
you must not ask anything. 
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LETS: TSVEY-

V os es zol nit trefn 
torstu gornit fregn. 



JESTER: THREE-

When the King will ask you 
if the food is tasty, you 
should say, "Yes, very." 

- L',y 

~·Jijl 1'15"' 1~11 
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LETS: DRAY-

Ven der Kinig vet dir fregn 
tsi dos esn iz geshmak, 
zolstu zogn, "Yo, zeyer." 



1Go-.11 
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JESTER: Will you remember 
all three things ? 

BUZI: Of course , I'll 
remember! 

36 

LETS: Vestu gedenken 
a/'e dray zakhn ? 

BUZI: G - gevis vel ikh 
gedenken I 



GUARD: His Majesty, 
King Solomon! 

37 

SHOYMER: Shloymeh 
Hameylekh geyt! 



KING: Good evening, honored 
guest. Good evening, Jester. 

BUZI: G-good evening, great King 
Solomon. 

JESTER: Good evening, Solomon. 

KING: You look sad, somehow. 
- Let there be music ! 

38 
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KINIG: A gutn ovnt, khoshever 
gast. A gutn ovnt, Lets. 

BUZI: A g- gutn ovnt, groyser 
Meylekh Shloymeh. 

LETS: Gutn ovnt, Shloymeh. 

KINIG: Ir zet epes oys umetik. 
- Zol zayn muzik! 



BUZI: (Thinks) Right now, 
music and dancing are not 
exactly on my mind ... 

39 

G~·r nG3•1c 
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BUZI: (Trakht) Itster 
ligt mir nit in zinen 
muzik un tents . .. 



SINGER: 
(Sings from "The Song of Songs") 

"I am a rose of Sharon, 
A lily of the valleys." 

40 

ZINGER: 
(Zingt fun .. Shir-Hashirim ''): 

"Ikh bin a royz fun Sharon, 
A lilye fun di toln." 



BUZI: M-m ... BUZI: M-m ... 

41 



JESTER: (M .. . m ... The aromas of the 
delicious foods are wafting in from 
the kitchen.) 

Hey, Buzi I - You have a 
musical belly ! It's rumbling in 
time with the music ! 

42 
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LETS: (M ... m ... Di reykhes 
fun di gut'e maykholim kumen 
fun kikh.) 

Hey, Buzi I - Du host a 
muzikalishn boykh I Er burtshet 
tsum takt m it der muzik I 



- ·~~~ ..,1I~J l~ 
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JESTER: Just have a look, Buzi
Something for you that 
wi 11 be more to your taste ! 

BUZI: Oy ... 

43 

LETS: Ze nor, Buzi
Epes far dir vos vet 
dir beser gefeln I 

BUZI: Oy ... 



.. -.... -. .. . 

o a'" • • ~. -

GUARD: Your Majesty
Dinner is served ! 

- ~ ~ 1jl "1"6 o 'I")~-
G .. ,~ ~·le e.•G 1'6;» 
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SHOYMER: Groyser Kinig
Der fish iz greyt I 
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KING: So, how do you I i ke the 
delicacies? 

BUZI: Very good. The aromas 
are very appetizing. 

KING: I am so glad you are 
enjoying them. 
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KINIG: Nu, vi gefeln aykh di 
maykholim? 

BUZI: Zeyer gut. Di reykhes 
hobn a/'e tamim. 

KINIG: Es freyt mikh vos ir 
hot hanoyeh. 
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BUZI: The King will pardon me. 
I really must go home. 

KING: No, my friend. 
I do not wish to part with 
you so soon. We shall now 
be entertained by more 
singers and dancers. 
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BUZI: Der Kinig vet mir 
antshuldikn. Ikh muz 
shoyn aheym geyn. 

KINIG: Neyn mayn fraynd. 
Azoy gikh vi/ ikh zikh mit 

aykh nit sheydn. Itst vein 
nokh zingers un tentsers 
undz mesameyakh zayn. 



GUARD: Excuse me, Your Majesty! 
The Queen of Sheba has come 
to see you. 

KING: Let the esteemed guest 
enter. 

47 
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SHOYMER: Antshuldikt, 
groyser kinig I Di Malkeh 
Shvo iz gekumen aykh zen. 

KINIG: Bet araynkumen 
dem tayern gast. 
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QUEEN OF SHEBA: I salute you, 
great King Solomon! I have 
heard about your wisdom and 
wealth, and I have some riddles 
I would like to present to you. 

48 

MALKEH SHVO: A loyb tsu 
aykh, groyser Kinig Shloymeh! 
Ikh hob gehert fun ayer 
khokhmeh un raykhkayt, un 
vi/ aykh retenishn fregn. 
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KING: I am happy to greet the 
Queen of Sheba. My people 
wishes to live in peace and 
friendship with all nations. 
I am ready to hear your 
riddles. 

49 

KINIG: Ikh bin gliklekh tsu 
bagrisn di Malkeh Shvo. Mayn 
folk vi/ /ebn in sholem un 
frayndshaft m it a/'e felker. 
Ikh bin greyt tsu hern ayere 
retenishn. 
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QUEEN OF SHEBA: The 
first riddle: What is the 
fastest thing in the world? 

The second one: What is the 
richest thing in the world? 
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MALKEH SHVO: Dos 
ershte retenish: Vos iz 
di shnelste zakh oyf 
der velt? 

Dos tsveyte: V os iz di 
fetste zakh oyf der velt? 
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KING: The fastest thing in the world 
is thought. In thought you can leap 
from one end of the world to the 
other in an instant. 

The richest thing in the world 
is the earth. Without the earth, 
there would be no food for people 
to eat. 
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KINIG: Di shnelste zakh oyf 
der velt i z der gedank. In de m 
gedank ken men in eyn reg'e 
dergreykhn fun eyn ek velt 
bizn tsveytn. 

Di fetste zakh oyf der velt 
iz di erd. V en nit di erd, voltn 
mentshn nit gehat vos tsu esn. 



QUEEN OF SHEBA: Correct ! 
But there is no way 
you will be able to 
solve the third riddle ! 

CIF l 1lS~I~ ! p·G :)I') 
G 1S 11 e • J 1S G ".., 'lS ~ • I"Y 
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MALKEH SHVO: Rikhtik! 
Ober dos drit'e 
retenish vet ir beshum 
oyfn nit kenen trefn ! 
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QUEEN OF SHEBA: Among all 
these flowers, there is only 
one that is alive. King Solomon, 
can you find the living rose? 
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MALKEH SHVO: Fun di a/'e 
blumen /ebt bloyz eyne. 

Kent ir, Meylekh Shloymeh, 
gefinen di /ebedik'e royz? 



Glt~ r de/ GIJ')( 

l"tSJlS~rl! 1 Is; ~ •I I 
.1""tG3J'& f) 

KING: - Half a minute, please. 
I would just like to open 
the window. 
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KINIG: - A ha/be minut, ikh 
bet aykh. Ikh vi/ nor efenen 
dem fentster. 



KING: The living rose ! KINIG: Di lebedik'e royz I 
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QUEEN OF SHEBA: 
Right ! You are truly 
the wisest king in 
the world! 
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MALKEH SHVO: 
Rikhtik I Ir zayt 
be'emes der kligster 
kinig in der velt I 
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BUZI: Esteemed Jester, would it 
perhaps be possible for you to 
tell the King that I want to go 
home? 

JESTER: Oh, no, my precious guest. 
Stay yet a little while longer with 
us ... Listen to me. I have 
something to confide in you . 
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BUZI: Khoshever Lets, efsher 
kenstu zogn dem Meylekh 
az ikh vi/ aheym geyn? 

LETS: 0 neyn, mayn tayerer 
gast. Farblayb nokh mit 
undz ... Her zikh ayn. Ikh 
hob epes dir tsu fartroyen. 



JESTER: Why do you think that 
the King invited you to his 
banquet? - Because of 
your beautiful eyes? 
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LETS: Farvos meynstu az 
der Kinig hot dikh farbetn 

oyf zayn sudeh? - Tsulib 
dayne sheyne oygn ? 
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JESTER: Certainly he did not invite 
you because of your good 
deeds and generosity. Solomon 
wants you to learn something 
from this evening. 
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.GJ lllf 

LETS: Gevis hot er dir nit 
farbetn tsulib dayne maysim
toyvim un breyt-hartsikayt. 
Shloymeh vi/ az du zolst epes 
/ernen fun hayntikn ovnt. 
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KING: Yes, Buzi. You can now see 
that a well-fed person cannot 
imagine how it feels to be 
hungry. A master must 
not be cruel to his slaves. A 
rich person must help the poor. 
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KINIG: Yo, Buzi. Ir zolt visn 
az a zater gleybt nit dem 
hungerikn. A ba/ebos tor 
nit paynikn zayne knekht. 
A raykher muz helfn di 
oreme. 
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BUZI: I now know what it means 
to be hungry . . . My whole 
life has been lived in error. 
Thank you, great king, for 
showing me the right way 

BUZI: Ikh veys itster vos es meynt 
tsu zayn hungerik ... Mayn 
gants /ebn hob ikh ge/ebt in a 
toyes. Ikh dank aykh, groyser 
Kinig, vos ir hot mir ongevizn 
dem rikhtikn veg in lebn. to live. 
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KING: You have a long journey 
ahead, Buzi. You must 
certainly be hungry. 
Have something to eat, 
and go home in peace. 
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KINIG: Ir hot a lange 
rayze/ Buzi Ir zayt 
gevis hungerik . Est 
epes/ un geyt aheym 
besholem. 



JESTER: Buzi is no longer stingy; 
And will watch how he behaves; 
He'll now be kind to others, 
And will appreciate his slaves. 

KING: I wish ... 

- The End -
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LETS: Buzi iz mer nit karg; 
Buzi iz mer nit sh/ekht; 
Er hot itster rakhmones oyf mentshn 
Un vet shatsn zayne knekht. 

KINIG: Halevay ... 

- Sof-



SAMEKh 

E AYEN 

'P PEY 

FEY 

LANGER FEY 

Ts TsADIK 

Ts 
LANGER 
TsADlK 

K KUF 

R REYSh 

Sh ShiN 

SIN 

T TOV 

sov 

YIDDISH ALPHABET* 
(Printed and Written Forms) 

n,:1-9'J~ ,YI!I,,~, 

(1Ynl~~ YlYJ."I~Yl l1N YlJj?li,Yl) 

c YVD 
., 

31 TsVEY YUDN 
.,.., 

~ 
PASEKh .,., 

TsVEY YUDN 

~ VOV YUD 
.,, 

~ KOF ~ 
KhOF = 3 

LANGER , 
KhOF r 

LAMED ' i' , MEM ~ 

tU ShLOS MEM c 
. 
tU NUN : 
~ ON ~ 

LANGERNUN 
, 

* Adapted from: http://www.yiddishweb.com/alefbey.htm 
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MUTE ShTUMER N ALEF 

A PASEKh-ALEF N -
N 0 

KOMETS· 
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G GIML " D DALED -r 
H HtY :1 
u vov , 

V WvEYVOVN ,, 
z ZAYEN T 

'Kh l<hES n 
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LITERAL TRANSLATIONS 

ba TransliterAtion Trenrelatlon ~ 

10 tsayt(n) r ci.L'J time(s) ('T) Cl' V'-~ 
ontsufresn to eat greedily lVV,__ 
yogn drive on ,~, 

zamlen gather ~~ 

14 kinderlakh ( d.L.) little children (, j) lJ_(MY'fl'1' 

15 shnel quick ~~-
17 fain are falling 1-'~ 

vert becomes ".,"' 
18 emetm someone )V)IDl' 

19 zogiklr say I ,,.. ,~t 
21 heys tell ~ 

dervust found out ,.,,.,,,., 
·25 yontevdik'e ( d...i ) holiday (adj.) (, ,.) ,.,,~-att 

27 visn know '"'" 
28 vet araynbmurn will enter l)'a,.,,,_..,~ "'" 

groyser lder) great {I)'T) .,)IVtt"l) 

29 du bist you are , •• !l ,, 
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LITERAL TRANSLATIONS. cont'd 

lH! Transliteration Translation ~~~' 

30 lcarg miserly, stingy ,,~'P 

shJelcht bad U3~tl 
raicJunone ... pity, compassion "''"", meynt believes ,,.,, 
gerethJ right ",)n11) 

34 gomit fregn not ask anything l'»"t.i \),,,,~ 

37 geyt comes "", 
42 kumen come l)JDlf' 

43 vet dir gefe/n will appeat to yoo 
1)"j') ""'~ "'" 

44 tish (c:iu') table ( '"lYT) ~ 
grey I ready "' . .,~ 

45 t~n r-im J ( c:Li) tastes ( ,T ) o•rwu 

48 /oyb (cii.) praise { 1 T1 :1~,~ 

50 Jets le (diJ fa nest ( 1 I 1 )J\JVU»§ 

51 dl! rgreykltn reach 13 .. ,.,,.,~" 

60 zater (c/e.r ) sated one (l.Y I) ,~, 

61 ongevizn shown l~"~~'t' 

63 sof (drl.r) end ( l .Y T) 4l'1:7 
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l ('/'<!) 

4 (I) 

5 (il) 

6 ( 1) 

7 ( l) 

s ( n) 

10 { "'\) 

VOCABULARY (Stage Directions) 

Transliteration 

stsene (di.) 
dertseyler ( cle r) 
felder rd..iJ 
geyen farbay 

ershter !dR.r) 
tsveyter tder) 

onge/odenem (d~r) 
shteyt oyf 

farlozn 
shtilerheyt 

lcumt arayn 

forshtelung (di) 
muzikontn rdi ) 
zingen 
shpiln 
telers ( d.i) 

leydik 
badinerin {elL) 
trogt 
buket rde.r) 

vayzt on 
e.fnt 
flitarayn 
aroys 
tsimer tdu> 

slrnn,resn 
blaybt 
aievn 
bi,;'e (cii, ) 

shtelct aroys 
/cop rder) 
hinfpr 

. for hang (c/e r ) 

Trafli.lation 

scene 
narrator 
fields 
are going past 

first 
second 

laden 
rises 

leave 
quietly 

enters 

perfonnance 
mus1cums 

sing 
play 
plates 

empty 
attendant (f) 
carries 
bouquet 

points to 
opens 
flies in 
out 
room 

chat 
remains 
alone 
stage 

sticks out 
head 
behind 
curtain 
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(.,)I 'T) ""''~'~,,., 
( "'"T ) .,,.,,»5 

~~:1 ,~!) lJnl 

(1)11) ,}JU\!.f.,)' 

f'"'\YT) ~JU'~')t 

l I )IT) D)ll.f~~J,l~ 
,.,. U"U'll 

l'~,.,~c 
\.l":'1,J)•Utn 

[, 1) )l,)JUV,~~ 

( "I ) lUl~'t1" 
l)J)l't 

l~SV 
{ , j) 0.,,,," 

~'"'"' 
( l 1) ,~.,,,,.,~l 

"~~~\) 
(I )li) U~J 

l~ \?t\_m 

\))~)I 

1'.:'~" "'~5 
,.,~~ 

(1yT) .,Yt:)'~ 

,VJ'D'V 
U:l'..!~:l 
,n~~ 

( ,, ) ~l~:l 

,.,.,tt Ui')tU~ 
{lyi) ~ 

..,,",~ 

(IYI) )l~1',~ 



;l1~p lJ''l 1yn l"'N ,n:::J. 

.lJJY?l!l O,l 1Y1J l"'N ,n:J. 

, liOOlY1l ~,lN nll1ln1 1YO~N O~il 1Y 

.OJYliJ Yl,:'l' l~~llJ OYll llN 

... ,Nll?il 

~10 

End of Yiddish play in printed alphabet format, 
based on Yiddish written dialogue in the "balloons". 

Turn 10 pages to the right to get to the beginning of the play. 
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YJYJIDYI75 

.lti'U D'-'::J. JOY11Jitl y.? 7J/7 J1N '!7:1 

[P"'il~ - ']"11 l"'N l'~ l"'l"jJ DYI 1l~l' 1lJOlYjJ ,1!/DN , y'] ,Y:l11!/n :"n:l 

?r"'l 

... l'll1N u"'n 1~1 J."'..:')J.,~§ .uo~l ,Y,Y"'..:'lJ 1"'-.:'n , l"'"'l ~ :y., 
-1Y"'11U,~§ 1~ 1"'1 OY9Y J.~il l"'N ·l'-"'N l"'l' ,Yil 

l'~l' ~"'1N 1lJYJ.,~§ 1"'1 lJ~il l"'l"'jJ ,y.,. l'~ 1lJOl"'"'n 0~11,~£» 
lJ"'l 1"'1 lY lJ~il 0"'11Yl ?1l"'1N Yl"'"'l!l Yl"'~l J."')1~ - ?ili1YO 

iln?I:Y .lJ"'-"'jJ"'~l~illJ"'"',J. 11N D"'J.1lJ-C"'iUYn Yl"'.:!l :1"'?1~ 1lJYJ.l~£l 
.lJl11~ liJ"lll~il 11§ 1Yl,Y? OY9Y uo?~l' 11 l'~ '"'11 

DYI lJ"'l lJJ."'"''l lYlJ~l' ,y.,. l'~ 10"'11 u?~l' ,.,N ."'l'1J. ,~"' :illl.,l!/ 
.lJJYljJ Yl"'..:'l' 1iJ"'l".:'9 lJ"'l ,~lJ n"'J.il-.,YJ. ~ -1P"',Ylllil 

.yny,~ ... .,. 19.,Yil nn ,YJ"'..:!, ~ 

yJ~l l"'..:'n ... iJ"',Yll1il 1"..:'7 1~ lll"'"'n oy 0~11 lYlJ~"N 0"'"'11 l"'N :"n::l 
1Y0"'1,l , 1"'-.:'N jJl~l l"'N .n1YlJ ~ l"'N lJJ.y']yl l"'N J.~il l::l.Y., 

.1J.Y? l"'N lY11 liJ"'ll:J"', DYI 11'11Yll~ ,.,n lJ~il , ... N 0~11 ,l"l"i' 

lJOY .jJ"',Ylllil 0"11Yl lJ"-2'7 ,.,N ."'71:1 ,Y7"'~1 YlJ~'] ~ lJ~il ,.,N :illl.,l!/ 

.cl']l!J:l C"'"'il~ lJ"'"'l l1N ,OY9Y 

. 0"77~ lJI""J 7':J!Ji1 t1!1':JI!/ J7N '!7:.1) 

(..vl''::J. 1Y7 cr7~< r"';lf v::z .,_.,;::z y':J 1JI7 
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:lif'lYllYI Ylll!IIY O~i :M5.l!l n::>';nJ 

?lJ?l/11 IYi '1"1N 1~1" YlJO'JYli!J "i r'N 0?:<11 

:Yll""11~ O~i 

?u?Y11 IYi '1"1N 1~1" YllOllYD "i r'N 0?:<11 

l'N .pl~iYl IYi l""N lJ?Y11 IYi '1"1N 1~1" YllO?Yli!J "i 

i'Y T""N 11!:> lJ""IliYi Yll l""N l"N lYTl lYP pl~iYl DYI 

-lll""11~ ll"'::l lJ?l/11 

"i lJ"l ll/11 . iiY "i l""N U?Y11 Ill, ")"1N 1~1" YllOlJYD "I 

-lOll 1~ 0~11 ll~i'lYl ll"l li!JlllYTJ 10?~11 , ill/ 

1!:>1N D11!J::l l"N lll/11 lif'JYllYI Yll"li O~i IY::l~ !p"llJ"l :M5W il::>.,Tl 

!lDYlll lYlYP lJ"l 

(. VJJii1 OJ'1JIJ'71f::J 1'N J'N ]JII17;::J '7 ?'71_( ]If 01'.,:!.77 '!) 

l"l"'i' , l"N lllYP .Yl""N 1"'1'J::l ll:J.Y'J lYTl1?::l Y.,~ "i 11~ 

?1"'11 YP"iY::lY? "i lYl"E>Yl , ilTJ?l!l 

OYI lYlY~Y l~l )"11 1"N -1".:!N llY::l 1"N ,ll1l"Tl Y::l)~i'l ?!. 

.lYllOlYD 

]~111 V'7~ r:1 I_( • 1JIVDJJI!J DJ/7 V19JI IJI) 

{. !'71 /Jij/'7JI:lJI; /J/7 1!1 1'.!;1 V"J ]1N 

lYI '1"1N l"l"P IYllOl")p lYi n1lN::l ll"..:'l" I"N !p"llJ"'l 

!lJ?Y11 

{. /J/11'!:1 ]7!5 0'71/f ]JI"J ]"/JIJ"71_(:J I'N J7N n::J;I] '7) 
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YJY~OY&:J'I 

.1!/'V ]JJI!J;rJ'P D'.!:J. 

.p'711!J r'N 0'!7::1 . )7§ r'N 1JI)JIU OJ!J!Ji7 i11J!JJ!/ 

-11,,lU lJ,l l~N lJ,n l"'l' l"'N ,,11 l"l "ll'~ . ll"~l~ r~n , 1.,.,1 

.r.:-r nnl!Jn l'lllN OlY~lYlJ 11N OlYll"l' l~l 1'Yll lJ~,N 

(. ]".!.1~ VIJ7p 11J11!1 1J/7) 

1YnljJYl l'"N ~::llU il:J'n ,., !l"l"jJ lYO"lll , lJjJ"I,llUlJl~ 

-1Yl' l~N 

.]'!11~ ]JIIJ1{:J ]'1J/J'7~:J. 1'N ]1N ~:J/!1 i7:J'.JIJ '7) 

(.]JIIJ1'.J:J VJ/p7:l ~ VJ?<1V ]'1J/J'7~:J '7 

11§ lJlYilYl J.~i1 1"'~ !iln'IO l'n lYO"'lll ,1"'~~ 1~ J."'l? ~ :M:ll!l il::l?7J 

-1lYlD 1lU"'lYlJYl 1"-"'~ ?"'11 11N , lJ"'"'jJ:l~l 11~ iln:ln lY"-"'~ 

'"'11 p?~f> 1~n .~::ll!l il::>?n "'I 10"'ll~J. 1~ lY?P"''l 1"'J. l"N 

l"'::l l"N .lYp?y!) y?~ lJ"'n lJ~~IO"'Tl"'"'lD llN Dl?l!l 1"'~ 1:J.Y? 

-llU"'lYlJYl YlY~N llYi1 1~ lJ"'"'ll 
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(7~ 7'! V:J",1lJJ!JYVI!/1~tJ '7) 

l1N iJ"l'11l lYl''l' l"N lJ"l 1"1l lJl"? 1YlJ~"N (v",1'1.0"VI!/} :"M:l 

... YlYlJ 

·l"i' 11~ lY1l1i' C".,JNn YlJll "i 11!> n1n"1 "i ... - n - n 

D1~ lJYi!/lJ11:l 1Y !l"l:l ll:!f'.,~p"nn ~ lJO~il 1i !,M:J. , ,,il 
!p"r1n 1Yi lJ"n op~o 

. "1 N :"1'1:::1 

(J'-''1/i VIJJj/ '1/JJI!/ '1Y7) 
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-llYl£> LJ"'ll~l 1lJOl~lJ ,l9YllJ lJ"'J ',~r OY 0~11 - "'"'11~ 

,p~nlVYl l""'N lOY 0~"1 ,~ llYl£> l"'"l lJYll l"'l,jJ lY"l 1Yl1 - "'_:lll 

. "lY"'"'l" , ~," , ll~l" 1lJO',~r 

.y', ,LJJ11~ llJ1l ~ .LJO~l lY::lllVn ,lJJll~ llJll ~ 

. i1n',lV l'n lY0"'1ll ,lJJll~ llJ1l ~ 

. i1n',lV , l)]11~ llJ1l 

!p"'l"1n ,,.,. a,~.,.- .p"'LJYn1N 0"'1N OY9Y lJYl" l"'N 
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.Vl)l~ >'ll3 

. Yl!.?/!9 l'H J 111p DU.J 7 iJIVJ/91!1 

. T'l ]J/111§ DiJ/1'7 1 7 ]1H y.? iJ/7 

lJY11 1Y !"n:l ll1~p DYi 1Yl1Y'Jl~ lll',-'il 1"Tl l'JY11 ,"1N :y'J 
!lJJYli) YJ".:tl' lY'JiJ~il~:J. l~ '11 10'11 l'U!J 

D"N lJYl1 ,l"P l::l.Y'J l~Yl' D"N lYTl 'J~l' ,lYTllj.)l"'-'1~ llY11 1Y 1Y11 :1)1:llj? 

!c"'J:::>Nn Yllll "i 11D n"1_ CYi 1~""1 

1i . 'JO":J. ~ ,~ 1"1' YYl' .lJO~l 1Y:::l"' ,l)Jll~ lUll ~ :y'J 
.p"'1Ylllil llN i"'Tl "NillN lJO"::l 

1'-='1' lJi''lljYl l'J"DN lJ~il 1'Jn 1Yi - 1~J lJYl' ) . y'J ,lJl11~ lllll ~ :"n::l 
(!ll"MTl~ 1~ l"Tl y'J 

,lJO~~ 1Y:::l1lljn ~1'~ lJO":l li 'J".:t11 !"n:l lYP"~l""N-llN-l""N l".:'Tl 

. O"'JJNTl Yi)~TllljYl "i lYl' llN llj"lJ l::lY?l"l"P D".:':l 1~"1' 1lJOY11 
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